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Prot. 01.02.02.  San Martin,                           13.05.2022 

   

ORDINANZA NR.    07/2022 VERORDNUNG     07/2022 

 

ORDENANZA     07/2022 

 

DIVIETO DI CAMPEGGIO, 

BIVACCO E ATTENDAMENTO 

 

VERBOT VON WILDCAMPEN, 

BIWAKIEREN UND ZELTEN 

 

PRUIBIZION DE CAMPING, STE 

Y DURMÌ TE BIVAC O TLA 

TËNDA 

 

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L´OMBOLT 

   

Considerato: In Anbetracht: Tigní cunt: 

- che il Comune di San Martino in Badia 

non dispone, nell’ambito del proprio 

territorio, di apposite aree con strutture 

igienico-sanitarie da destinare a 

campeggio, bivacco e attendamento, 

con eccezione di un’area nella frazione 

di Longiarú per una sosta inferiore a 72 

ore e posti limitati; 

- dass die Gemeinde St.Martin in Thurn 

im eigenen Gemeindegebiet über keine 

geeigneten Flächen mit hygienisch-

sanitären Anlagen für Camping, Zelten 

und Biwakieren verfügt, außer einer 

Fläche in der Fraktion Campill für einen 

Aufenthalt von höchstens 72 Stunden 

und limitierten Stellplätzen; 

- che l’Comun de San Martin de Tor ne 

à nia a desposiziun sön so teritore 

sperses aposta cun strotöres ignienich-

sanitares por camper, bivach o tendes, 

adinfora de na spersa aposta tla fraziun 

da Lungiarü por se archité nia plü co 72 

ores y cun posć limitá;  

Vista la necessità di impedire l’indebita 

ed improvvisa occupazione di aree 

urbane e di aree di notevole interesse 

pubblico; 

In Erachtung der Notwendigkeit, die 

widerrechtliche und plötzliche 

Besetzung von Gemeindeflächen und 

von Gebieten allgemeinen öffentlichen 

Interesses zu verhindern; 

Odü la nezescité de impedí l’ocupaziun 

improvisa y ilegala de sperses urbanes 

y sperses de interes publich; 

 

Ritenuto che a causa dell’incontrollato 

deposito di rifiuti sul territorio e 

l’assenza di allacciamenti 

all’acquedotto e alle fognature sussiste 

il pericolo di inquinamento del suolo e 

di una emergenza igienico-sanitaria; 

In Erachtung, dass die unkontrollierte 

Ablagerung von Abfällen und die 

fehlende Anbindung zum 

Trinkwasser– und Kanalisationsnetz 

eine Verunreinigung des Bodens und 

einen gesundheitlichen und 

hygienischer Notfall hervorrufen kann; 

Araté che por gauja de deponimënc nia 

controlá de refodam söl teritore y la 

mancianza de alaciamënc ala condüta 

dl’ega y ala canalisaziun , èl prigo de 

incuinamënt dl teritore y de na 

emergenza igienich-sanitara; 

Visti gli artt. 5, 6 e 7 del Codice della 

strada D.L. 30.04.1992, n. 285; 

Nach Einsichtnahme in die Art. 5, 6 

und 7 der Straßenverkehrsordnung 

G.D. 30.04.1992, Nr. 285; 

Odü i articui 5, 6 y 7 dl Codesc dla 

strada D.L. 30.04.1992, nr. 285 ; 

Vista la L.P. 26.05.2006 n. 4 nel testo 

vigente; 

Nach Einsichtnahme in das L.G. 

26.05.2006 Nr. 4 in geltender Fassung. 

Odü la l.p. 26.05.2006 nr 4 tl test 

varënt; 

Visata la legge regionale 3 maggio 

2018, n.  2 – Codice degli enti locali 

della Regione autonoma Trentino-Alto 

Adige; 

Nach Einsichtnahme in das 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – 

Kodex der örtlichen Körperschaften 

der Autonomen Region Trentino-

Südtirol; 

Odü la lege regionala 3 de má 2018, 

nr. 2 codesc di ënc locai dla Regiun 

Trentino-Südtirol; 
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con effetto immediato il divieto di 

campeggio con qualsiasi veicolo, 

bivacco e attendamento su tutte le aree 

pubbliche ed aperte al pubblico sul 

territorio comunale, fatta salva la 

sosta in aree appositamente attrezzate. 

 

mit sofortiger Wirkung das Verbot 

von Campen mit jedem Fahrzeug, 

Biwakieren und Zelten auf allen 

öffentlichen und öffentlich 

zugänglichen Flächen auf dem 

gesamten Gemeindegebiet, mit 

Ausnahme des Aufenthaltes in eigens 

hierfür ausgewiesene Zonen.  

cun efet da atira la proibiziun da se 

aciampé cun anfat ci meso, bivach o 

tendes sön les sperses publiches y 

azesibles al publich söl teritore de 

comun, tut fora l’archité te sperses 

atrezades aposta.  

È consentita la sosta dei veicoli sulla 

sede stradale e altre aree pubbliche a 

condizione che il veicolo non poggia al 

suolo salvo che con le ruote e non 

occupa la strada o il parcheggio in 

misura eccedente l’ingombro proprio 

del veicolo. 

Das Parken der Fahrzeuge auf der 

Fahrbahn und andere öffentliche 

Bereiche ist gestattet unter der 

Bedingung, dass das Fahrzeug ohne 

Stützen parkt und nicht die Fahrbahn 

oder den Parkplatz über das Ausmaß des 

Fahrzeuges hinaus besetzt. 

Al é consentí da parché i mesi sön la 

spersa dla strada y atres sperses 

publiches a condiziun che l’veicul ne 

sides nia sostegní da stafes y ne 

ocupëia nia la spersa stradala o la lerch 

da parché te na mosöra plü grana dl 

veicul instëss. 

I contravventori saranno soggetti al 

pagamento di una sanzione 

amministrativa da € 100,00 a € 300,00 

per ogni tenda, caravan o autocaravan, 

fermo restando l’obbligo del ripristino e 

pulizia dei luoghi e di liberare l’area nel 

piú breve tempo possibile.  

Die Übertreter unterliegen einer 

Verwaltungsstrafe von € 100,00 bis € 

300,00 pro Zelt, Wohnanhänger oder 

Wohnwagen, unter Beihaltung der 

Pflicht der Widerherstellung und 

Säuberung der Plätze und der Pflicht, den 

Platz so schnell wie möglich zu 

verlassen. 

I trasgressurs é sotmetüs al paiamënt de 

na sanziun aministrativa da € 100,00 a 

€ 300,00 por vigni tenda, caravan o 

autocaravan, restan l’oblianza da mëte 

indô a post y romené sö i posc y da 

desfraté la spersa le plü snel ch’ara va. 

Qualora gli occupanti abusivi non 

ottemperassero alle disposizioni delle 

forze dell’ordine di allontanamento 

immediato, puó essere disposto lo 

sgombero forzato immediato. 

Falls die Besetzer den Anordnungen der 

Sicherheitskräfte zum sofortigen 

Verlassen des Stellplatzes nicht Folge 

leisten sollten, so kann eine sofortige 

Zwangsräumung angeordnet werden. 

Sce i ocupanc abusivs ne respeta nia les 

desposiziun di organs de segurté 

publica de s’un jí atira, pol gní comané 

la desfratada a ries. 

Per l’applicazione delle sanzioni 

previste dalla presente ordinanza si 

applicano le norme previste dalla l. 

24.11.1981, nr. 689. 

Zur Anwendung der Strafen werden die 

Bestimmungen des Gesetzes Nr. 689 

vom 24.11.1981 angewendet. 

Por l’aplicaziun dles sanziuns 

preodödes da chësta ordinanza vëgnel 

apliché les normes preodödes dala l. 

24.11.1981, nr. 689. 

Gli a genti della Forza Pubblica sono 

incaricati dell'esecuzione della presente 

ordinanza. 

Die öffentlichen Sicherheitsorgane 

sind mit der Durchführung dieser 

Anordnung beauftragt. 

I organs de segurté publica è inciariá 

cun l’esecuziun de chësta ordenanza. 

La presente ordinanza viene affissa 

all’albo comunale e notificata via e-

mail: 

Diese Verordnung wird an der 

Gemeindetafel angeschlagen sowie via 

E-Mail zugestellt:  

Chësta ordinanza vëgn publicada sön 

tofla de Comun y söi segnai de strada 

sciöch´ince notificada por e-mail: 

Alla Stazione dei Carabinieri Marebbe 

STBZ531430@carabinieri.it 

An die Carabinieristation Enneberg 

STBZ531430@carabinieri.it 

Ala Staziun di Carabinieri Al Plan 

STBZ531430@carabinieri.it 

  

 

 

 

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L´OMBOLT 

 - Costabiei Dr. Giorgio -  

documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument documënt firmé digitalmënter 
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